
Nyílt levél az „Armenia" folyóirat számára.

Gr. kuiin Géza.

Tisztelt Szerkesztő ur !

m. tud. Akadémia a Millennium alkalmából egy 
oly történeti forrásmunka kiadását határozta el, 
mely » hivatva lesz mindazon emlékeket, Írott 
forrásokat és leleteket, a tudomány mai szín­
vonalán álló kiadásokban felölelni, magyarázni 
és minden oldalról megvilágítani, melyek a hon­

foglalás történetének, a benne szereplő népek belviszonyai- 
nak és műveltségi állapotának megismerésére tudományos 
alapúi szolgálhatnak, és melyekhez az, ki Magyarország 
népeinek — beleértve a hódítókat és a meghódoltakat — 
azon korbeli történetéről, belviszonyairól és műveltségi álla­
potáról képet akar nyerni, első sorban fordulni kénytelen.*  
A m. tud. Akadémia »Történelmi Bizottsága*,  mely a mil­
lenniumi forrásmunka tervezetének elkészítésével s magá­
nak a nagy munkának szerkesztésével bízatott meg, az 
arab és egyéb keleti kútfők illető részeinek az elő■ 

adott szempontok szerint való átnézésére és összeállítá­
sára*  e sorok Íróját szólította fel. Meggyőződésem szerint 
a részemre jutott feladat megoldására irányúló igyekezetem 
csak úgy lehet sikeres, ha hazai orientalistáink szives tá­
mogatásokban részesitnek. Tekintettel a *labor plurimus*  
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nem kis nehézségeire, egy hő óhajtásom teljesednék, ha a 
tisztelt Szerkesztő úr »Armenia« czímű becses folyóirata 
mostantól kezdve a régi örmény irók müveiből hű fordí­
tásban minél több a magyarok hajdankorára, ázsiai lakó­
helyeikre, a velek érintkezett népekre tartozó adatot közölne, 
hogy a szóban forgó forrásmunka keleti része s az emlí­
tett czélra vezető kutatás ezek által lehetőleg bő mérték­
ben gyarapodjék. »Dii facientes adjuvant*  mondja egy régi 
közmondás.

A m. tud. Akadémia ^Történelmi Bizottságá*-hoz  be­
terjesztett jelentésemben a magyarok hajdankori történeté­
nek örmény forrásairól is tettem említést. Legyen szabad 
jelentésem ezen részét ez illetékes helyen újra előadnom 
következő tartalommal: »Az örmény irodalom fajunk leg­
régibb történetére tartozó sok érdekes anyagot rejt magá­
ban. A magyar őstörténelem iránt annyira érdeklődő Hor- 
vát István élénken óhajtotta, hogy történelmi irodalmunk 
ezt a becses anyagot hű fordításban bírja s czéljaira érté­
kesítse s a »Tud. Gyűjtemény*  ig-dik évfolyam 7-dik fü­
zetében erre vonatkozólag ezeket írja: »Ki leszen az a gon­
doskodó új hazájáról a közöttünk lakó Örmények közül, ki 
könnyebb használhatás végett lefordítja számunkra az ör­
mény írókból a magyar népeket tárgyazó helyeket?*  Az 
idéztem szavakban az újkori ethnographusnak méltán fel- 
tünhetik a magyar népek többes-számalak, mintha vala­
mikor több magyar fajú nép létezett volna s a nemzet 
fogalma nem volna oly gyűjtő-fogalom, melyben a főismer­
tetők egységet alkotnak. B. e. Lukácsy Kristóf, Szamosújvár 
tudós plébánosa, megértvén az intést, nagy fáradsággal 
gyűjtött históriai adatait Horvát István biztató felszólítá­
sára >saját terve és nézetei szerint*  összeállította s e mun­
káját »A Magyarok őselei s hajdankori nevei s lakhelyei*  
czím alatt 1870-ben közre bocsátotta. Élénk emlékemben 
van az a tanulságos óra, melyet 1868 nyarán Szamosúj- 
vártt a nagyérdemű örmény tudóssal eltölteni szerencsés 
voltam. Morvát Istvánnak Pesten való találkozásokkor hozzá 
intézett buzdító szavait háláson említette s figyelmeztetéseit, 
mint maga mondá, annyi idő elmúlta után is eszében 
tartja. Az örmény régi történetíróknak több tekintetből 
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legjelentékenyebbikét Chorenei Mózest, ki az V-dik évszáz 
örmény íróinak sorát megnyitja, Lukácsy K. idézett mun­
kájában, mint a hogy ez másképen nem is lehetne, gyak­
ran idézi. Lukácsy, Horvát István iskolájának bizonyos 
tekintetben hive lévén, fajunk őseit szintén különböző keleti 
népek nevei alatt keresi s az örmény történelmi s földrajzi 
munkákban a »magyar népeket tárgyazó helyeket*  
kutatja. Szerinte Chorenei Mózes a magyarokról h u n-c h ű s, 
chúsán, ephthalita, saka, dalia és másságé ta 
nevek alatt emlékezett volna s a parthusokkal való fajro­
konságokat nyilván állítja. Lukácsy így is érdemes mun­
kájával úgy ért volna czélt, ha ezen különböző népekről 
szóló tudósításokat külön tárgyalja s szorítkozik a magya­
rok őseleiről szóltában azokra, melyeket a guda magari 
népről, a Magar völgy- és helynévről s a hunokról fel­
jegyezve talált s adatait a szigorú bírálat követelményeinek 
megfelelőlegcsoportosítja. Szongott Kristóf,az »Armefiia*  
ez. folyóirat tudós szerkesztője, a jelen évben adta ki Cho­
renei Mózes *Nagy-Örményország  története^ czimü mun­
káját magyarúl (Szamosújvártt, 1892). Ez a munka immár 
az érdeklődők körében közkézen forog s a vele való tüze­
tes foglalkozás őskori történetünk ismeretét gyarapítói fogja. 
Midőn nyelvészeti tanulmányaink nagy mesterével, b. e. 
Hunfalvy Pállal, egy évvel elhunyta előtt fájdalom! utól- 
szor találkoztam, Hunfalvy az örmény források fontosságát 
nyomatékosan emelte ki előttem s ő is, mint a jelen évszáz 
első felében Horvát István, magyar őskori történetünkre 
nézt felette ohajtandónak jelezte az ezekkel való alapos meg­
ismerkedést. Az örmény történelmi tudósítások közül minket 
leginkább azok érdekelnének, melyek a magyaroknak a régi 
Alaniában töltött idejére, tehát a VlII-dik évszáz végétől 
körülbelől 836-ig terjedő időre s a Daghestán ban vissza­
maradt magyarokra vonatkoznak Az ilyen adatok jól beille- 
nének a m. tud. Akadémia forrás-munkájának illető keretébe.*

Melyek után maradtam teljes tisztelettel 
Maros-Némethi 1892, áug. 30-dikán 

kész szolgája 
gr. Kuun Géza, 

íir
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Örményországi képek. *)

*) A travers l’Arnienic Russe, pár Mme B. Chantre, offi- 
cier d’Academie. (Le Tour du Mondc, 1S92, ápril 2).

V.
— Befejező közlemény. — 

Iiach-Gárni ős Kégliárt.

rónaságnak közepette, mely az Araxes balpartján, 
Sagriár és Kurugudár helységeket egymástól el­

választja, elszigetelt halom vonja magára az utazó figyel­
mét. Topadebi nevet visel e halom s faltörmelékek látha­
tók rajta, utolsó nyomai Armávir híres várerödjének. A 
városból, mely ezen erősség lábainál nyúlt el, ma már a 
legcsekélyebb nyom se látható.

Az ősi hagyomány szerint tizennyolez évszázadon át 
e város volt székhelye az örmény királyoknak. Ez a város 
volt központja a nap- és holdimádásnak; az »Arékágén« és 
»Luszin« bálványképeit innen vitték el Pákárán-ba, midőn 
Erovánt király új székhelyet választott magának. Azon a 
helyen, a hol a Nap és Hold temploma állott egykoron, 
ma egy kis kápolna látható, a melyhez Virág vasárnapján 
el szoktak zarándokolni az örmények ....

Az út innen a Kara-su mentén halad tovább, a mely­
nek vizei megöntözik s megtermékenyítik a rónaság nagy 
részét. Feltűnnek szemeink előtt a kis Dadea helység rom­
jai, melyek közt jelenleg Serdábád falu fekszik; majd az 
Uts-Kilissa oázszerű zöldjében Ecsmiádzin tornyai kötik le 
figyelmünket. Czélunk Bach-Garni-n át eljutni Keghárt-ba, 
a hol évenként nagy búcsút tartanak.

Sziklás fensíkon, a mely 1490 méternyi magasságra 
emelkedik, magunk mögött hagyjuk Tservez helységnek 
szép kertjeit s csobogó vizeit. E helységtől kezdve igen 
élénk a sürgés-forgás az utón. Férfiak, nők, gyermekek, 
ünneplő ruhába öltözve, részint gyalog, részint lóháton, 
mennek a kéghárt i búcsúra, melynek nagy híre van egész 
Örményországban, s a melyre hét napi böjttel készíti magát 
elő a lakósság. Az asszonyok legnagyobb részének halavány 
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homlokát arany pénzekből egybefüzött diadém ékesíti. Asz- 
szonyok és leányok a hőségtől kipirult arczaikkal, karcsú 
termetükkel s öltönyüknek fekete szalag díszével igen bá­
jos képet tárnak elénk.

Bach-Garni, egy 1500 méternyi magasságban fekvő 
szegény kis — alig százliarmincz család által lakott — hely­
ség szintén jelentékeny szerepet játszott egykor Örmény­
ország történetében. Alapítása több évszázaddal megelőzte 
Krisztus születését Kezdetben alapítója, Khéghám nevét 
viselte, utóbb ennek unokájáról, Garni-ról nevezték el. Ti- 
ridát király pompás épületeket emeltetett e városban, me­
lyet nővére, Khoszrovitucht kedvencz tartózkodáshelyének 
választott.

Oszlop maradványok Tiridát templomából.

Ősrégi vár falaiból még ma is láthatni néhány rom­
maradványt a szédítő szakadékban tovahömpölygő Garni- 
csai keleti partján. Csak egyik kapúja áll még fenn ezen 
egykor híres erődnek. A rajta látható kereszt után ítélve, 
a keresztény vallás behozatala után épitették. Az út e ka- 
pún át vezetett ahhoz az emlékezetes templomhoz, mely­
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ről oly szép leírást hagyott reánk Chorenei Mózes. Oszlo­
pokkal és gyönyörű domborművekkel volt felékesítve a 
nagynevű történetíró szerint ez az épület s alkotója, Tiri- 
dát görög felirattal örökítette meg rajta nővérének, Khosz- 
rovituchtnak emlékét. A romokat, melyek helyét megje­
lölik, ma is »Tiridát trónjá«-nak nevezi az örmény lakósság.

Mindezen régi történetek és legendák emlékezete még 
ma is él a népnek ajkain, de az épület egykori fényét csak 
a földön szanaszét heverő nehány alaktalan törmelék hir­
deti. Egy franczia utazó, D u b o i s de M o n t-p é r e u x több 
mint ötven évvel ezelőtt meglátogatván e romokat, meg­
állapíthatta még az épület fekvését és tervezetét. Szerinte 
templomnak kellett lennie; a legtisztább stylű hat jóniai 
oszlop tartotta, a mint ezt a manapság is látható oszlop- 
fej-töredékek is tanúsítják. Mennyezete gazdag díszítéssel 
volt ellátva. A templom igen valószinűleg Anáhid istennő 
tiszteletének volt szentelve.

Felséges kilátás nyílik e helyről a Garni-csai völgyére, 
melynek csapkodó habjai ezüst szalagként kígyóznak tova 
a folyam keskeny medrében. A folyam túlsó oldalán tá­
gas barlang látható, melyben a hagyomány szerint Tiridát 
király nővére lakott.

Friss és tiszta e helyen a folyamnak vize, de a midőn 
Erivánhoz érkezik, teljesen elvesztette már e tulajdonságait. 
Kellően gondozva, a legegészségesebb városok egyikévé 
tehetné Erivánt.

A távolság Bach-Garnitól Kéghártig alig nyolcz mér- 
földnyi, de az út maga felette rossz, régi lávarétegeken 
vonul keresztül s nagyon hepe-hupás. A Garni-csai völgye 
mindinkább összeszorul s zordonságában megkapó képet 
ölt magára az egész vidék. Még nem látni ugyan a bu- 
csújárás czélpontját, de nem lehet már nagyon messzire, 
mert az úton mindinkább összetorlódnak a zarándokok.

Egész családok érkeznek ökrök által nagy lassan vont 
rozoga szekereken. Valamennyi bárányokat hoz magával, 
a melyeknek fájdalmas bögése messzire elhallszik. Az ember 
azt hinné, hogy rég tovatűnt századok életébe vetődött 
vissza, annyira egyszerűek és naivak az erkölcsei e jám­
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bor népségnek, mely zajosan nyilvánítja örömét a fölött, 
hogy immár közel van az óhajtott czélponthoz.

Az útnak egy kanyarulatánál hirtelen szemeinkbe ötlik 
Kéghárt híres temploma, melynek megpillantása az álmél- 
kodás felkiáltását csalja az utazónak ajkaira: Hozzátapad 
a kősziklához s szűk terrasseon fekszik, mintegy függő 
helyzetben a meredélyes szakadék fölött. Zajongó tömeg 
által van ellepve a templom belseje, a bejárata előtti tér, 
sőt a templomnak a tetőzete is. Fülsüketítő lármát üt ez 
a tömeg, melyben megkülönböztethetni egymástól az ör­
ményeket, a kurdokat és az aissor-okat. Minden oldalról a 
zurna, a naghara, a tamburin és fuvola hangjai fogadnak. 
Itt-ott tüzet raknak az asszonyok s a fiatalság magának a 
templomnak a tetőzetén egész hévvel tánczolja a lesghin- 
kát! Mindez oly képpé olvad össze, a melyről vajmi 
nehéz számot adni a meglepett utazónak.

Dr. Molnár Antal.

Újabb adatok a mai örmény líráról.

II. *)

*) L. »Armenia« idei (1892) évfolyamának augusztus havi fii 
zetét (235 lap).

}l¥l íg »Arexes könnyei-«t az érzelmek változatos hul- 
lámzása teszi minden idők egyik legremekebb lí­

rai alkotásává, addig Pátkáneán egy másik műve, melyet 
»Ágház anyjának dala< czím alatt ismerünk, egyetlen ér­
zelmet juttat kifejezésre, azonban oly erővel és hévvel, 
mely magával ragad. Mily megkapó az eszme, helyzet és 
a belső forma, melyek e művet a mai örmény líra gazdag­
ságában is különös figyelemre méltóvá teszik. Úgy hisszük, 
hogy ennél hatalmasabb hang nem csendült meg az ör­
mények hazafias lírájában. Annyira határán vagyunk itt az 
érzésnek, hogy már az extázis határpontjait érintjük. Le- 
igázott, reménytelenül küzdő nemzetek lantján nem is ritka 
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az a hang, mely a műben oly hatalmas erővel nyomul lel­
kűnkbe. Közönséges idők nem alkalmasak ilyen természetű 
költői művek létrehozására. Ehhez a szenvedélynek olyan 
fokozottsága kivánatos, mely az átlagos, vagy nyugodtabb 
érzelmek szükebb medréből kicsap, s a profécziák vagy a 
viziók területére lép. Ilyen hangulatok szülték Beranger ne­
hány remekét, ilyenben érezte át Petőfi a szabadságharcz 
apostolának tragikus pályáját, így jött létre a »Talpra ma­
gyar vagy teszem a »Marseillaise.«

Ha jól értem Pátkáneán szóban forgó költeményét: a 
költői víziónak sajátos alkalmazása ez, mely oly nagy jelen­
tőséget kölcsönöz neki. A látomások, a lelki élet e külö­
nös tüneményei a költészet magasabb régióiban jelennek 
meg, s a mennyire hatásosak akkor, ha magasan szárnyaló 
költői hév és ihletettség hozta azokat létre, épp’ oly ha­
tástalan karrikaturák, ha erőszakolt csinálmányok. Shakes­
peare lángelméje volt szükséges, hogy Machbet, vagy 
Hamlet látomásai oly hatalmas lélektani igazságok kifeje­
zői legyenek ! Agház anyjának megrendítő víziója, a hogy 
ezt Pátkáneán megénekli, a maga nemében a legsikerültebb 
lélekrajzok közé tartozik. A költő művészetének sikerült 
olyan helyzetet tárni elénk, melyből a lélek ezen izgatott­
sága a legnagyobb igazsággal következik.

Hazája sorsán szomorkodó anyát rajzol, ki délczeg 
fiát buzdítja, hogy Örményország szabadságáért, az örménv 
nép fölszabadításáért ragadjon fegyvert. Lelkesültségében, 
s hogy fiában is hasonlót ébresszen, különösen két esz­
közhöz folyamodik, l'.kes szavakban rajzolja a hősi pálya 
dicsőségét. Buzdítja, hogy délczeg ifjú lesz belőle, s Mászisz 
bűvé ad majd erőt, hogy olyan legyen, mint Vártán. ígéri, 
hogy aranyszálú övét fűz derekára, s élesre fent kardot köt 
fia oldalára.

“Ébredj fiam, régen alszol, 
Szép szemed nyisd végre fól; 
Jó anyádra szemeidből 
Üdv, szerencse tündököl!«

A másik motívum, melyet alkalmaz: az örmény haza 
nyomorúságos helyzetének nem kevésbbé hatásos festése.
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• Istállónkban prüszköl a ló
Es nyerítve hívogat.
Ébredj, fiam, régen alszol 
Vedd elé már kardodat! 
Nemzeted nyög lánczra verve, 
Mennyi testvér, nézd, fogoly 1 
Sir az örmény, — és vitézem, 
Te csak alszol s álmodol ?«

Es most az emígy fölzaklatott lélek maga előtt képet 
lát. Ez a kép nem való, hiszen nem is lehet az, csupán 
fölkavart lelkének lázas álmaiban létezik: puszta látomás, 
s éppen mint ilyen fejez ki sokkal többet, mint a hazafias 
páthosznak egész nagy tömege.

• Nem! nem! . . . Fiam ébred immár, 
Tettre serken, lóra ül ;
Jajgatást, bút ő eloszlat, 
Minden könnyet letörül. 
Fel örmények ! Hányán vagytok ? 
Ághász fiam hangot ád — 
Lóra pattant, kardot rántott : 
Kövessétek! Rajta hát! <

Mennyire mozgalmas, mennyire drámai az a kép, mely 
a költő lelkében, érzelmeinek folytonos izgatása alatt, föl­
tárul 1 Mily érdekes, hogy egy szerető, gondos anya küldi 
gyermekét a vészes halálthozó csatába. Csupán ezen egyet­
len vonással, mily biztosan föltünteti a költő, hazája nagy 
baját, kétségbeejtő helyzetét. A gyönge nőnek ezen férfias 
fellelkesedése a leghatásósabb riadók egyikévé teszi e mü­
vet, melynek a világ irodalomban nem sok társa akad.

S az a költő, ki ilv erős hangon tud szólani, megta­
lálja a szelidebb, nyugodtabb hangnemeket is. »Krisztosz 
hárjáv*  czimü dala mindössze egy enyhe sóhajtás, mely 
azonban a szív mélységéből ered. A természet tavaszi föl­
ébredését énekli meg, refrainúl egyik húsvéti ének kezdő 
sorát választva. A csendes örömnek, a mélázó boldogság­
nak elandalitó varázsa fog el, midőn e költeményben a föl­
ébredő természet leírását olvassuk.

• Megindult már a déli fuvalom, 
Havas mezét lerázta völgy, halom;
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A gyermekzaj örömtől áthatott:
Krisztus urunk föltámadott 1

Erre jő aztán a zajló kis patak, az ágakon fakadó 
virágmosoly, s a fölzengő madárdalok poetikus megének- 
lése. A tavaszi derűben úgy látszik, mintha a költő lelke 
is harmonikus nyugalmat élvezhetne. Azonban Pátkáneán 
lelkének fájdalma, mint az öröm közepett a szomorú emlék 
— előtör, s a természet és a szeretet föltámadásán, hazája 
föltámadására gondol:

>Föltámadt Krisztusi... semmi kételyünk
— A természet is ünnepel velünk — 
De örmény ajkról mikor hallhatod: 
>Örményhon él.... f ö 11 á m a d o 11« 1

íme! amott egy riadó, lázas lélek lázas látomásaival, 
emitt szelid sóhaj, ott ódái szárnyalás, itt a dal keresetlen 
melódiája. Mindkettőt Pátkáneán irta, s mindkettőben szen­
vedő hazáját énekelte meg. Hazafias lírájának e két határ­
pontja talán legjobban mutatja költői lelkének gazdagságát 
s egyéniségének kiválóságát.

Dr. Esztegár László.

Kétszer menyasszony.

— Történeti elbeszélés. —

Az „Armenia" számára irta: Kritsa Klára.

— Befejező közlemény. —

VII.

(trV Konstantinápolyban most is fennálló Sophia egy­
ház terét sűrű néptömeg lepte el; az ablakok telve 

voltak úri közönséggel. A tornyokról és háztetőkről lobo­
gók lengedeztek, a kapókat zöld ágak diszíték.

Az egész város ünnepies szint öltött.
A templom belseje pazar fénynyel volt felékesítve. Az 

oltárokat tropikus növények környezték, a falakat zöld 
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lombfüzérek és drága kárpitok boríták. A ragyogó csillárok­
ban égő számtalan gyertya káprázatos fénynyel árasztá el 
a templom belsejét.

A piros bársony takarókkal borított padsorokban her- 
czegek, herczegnők, udvari, katonai és polgári főméltósá- 
gok, magas állású tisztviselők stb. foglaltak helyet.

A kórus is telve volt előkelő közönséggel.
Ez a pompa, ez a fény, ez az ünnep azért volt, mert 

Thothov Mihály császár tartotta esküvőjét a világhírű szép 
örmény herczegnővel: Euphrosinával.

Most másodszor térdelt az Ur oltára előtt Euphrosina, 
mint menyasszony, másodszor hangzottak el ajkairól a hű­
ség eskűszavai. Először azért, hogy lemondva mindarról, 
mi az életet kedvessé teszi, lemondva Isten szép világáról, 
elfogadjon egy szenvedéssel, és nélkülözéssel teljes életet 
s hogy reményét a boldogság iránt a túlvilágba helyezze; 
most másodszor pedig hogy : megoszsza az ünnepeltetést, 
a ragyogást, a boldogságot és a szerelmet, az ország leg­
hatalmasabb urával.

Mily örömet, gyönyört érezhet a menyasszony, midőn 
a szeretett lényt maga mellett láthatja, mily boldogító lehet 
reá nézve a tudat, hogy egymáséi lesznek, hogy minden­
nap láthatja, hallhatja hangját, karjára támaszkodhatik, ne­
vén szólíthatja, fülébe súghatja mindazt, a mit akar annak, 
a ki előtte e földön legkedvesebb.

És vájjon Euphrosina érezte-e e mondhatlan gyönyört, 
boldogságot ? . . .

Oly szép volt ez ünnepélyes perczek alatt, hogy szinte 
azt lehetett hinni, hogy nem földi lény s hogy az angya­
lok mindjárt égbe röpítik. Drága kövektől ragyogó hosszú 
uszályú fehér selyem ruha fedte termetét, fején hosszú át­
tetsző fátyollal, mirtusdíszszel és szemkápráztató gyémántos 
diadémmel.

A császár szemei ragyogtak a boldogságtól, a mint 
karjára fűzte az angyali alakot, kit most már a magáénak 
mondhatott Isten és emberek előtt.

A meghívott vendégek két oldalt sorfalat képeztek, 
a mint a császári pár karonfogva, viszonozva a köszönése­
ket, kihaladt, az orgona gyönyörű hangjaitól átrezgett 
templomból.
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Künn díszes hintók várakoztak. A császári pár és a 
nászkiséret helyet foglalt ezekben, aztán a menet lassan 
hajtatott a császári palotába.

A nép lelkesen üdvözölte a díszes menetet: harsány 
éljenekbe tört ki. Midőn a menet bevonult a palotába, 
a nép e körül sorakozott; ekkor a császári pár megjelent 
az ablaknál, főhajtással üdvözölvén a népet, mire ez dörgő 
éljennel felelt.

A vendégek az uralkodót és bájos ifjú nejét szerencse- 
kivánataikkal halmozták el. Aztán fényes ebéd volt a pa­
lotában. A nép között pénzt osztottak szét.

Esti tiz óra. Pazar fénynyel bútorozott hálószobájában 
ül az új császárné, rövid hajjal köritett szép homlokát ke­
zére nyugasztva. A múlt képei vonulnak el lelki szemei 
előtt.

A boldog gyermekkor képe tárul előtte, midőn atyja s 
szép ifjú anyja szeretetükkel halmozták el, midőn az udvar­
nál mindenki kedveskedett neki, magasztalták holló-fürteit, 
szemeit a ragyogó csillagokhoz, arczát a hajnalpirhoz, aj­
kait a feslő rózsához hasonlították. Oh akkor mily iemény- 
telten mosolygott feléje a jövő!... E ragyogó képet aztán 
egy sötét, gyászos kép váltja fel. Komor, nagy teremben 
egy ravatal, melyre az égő viaszgyertyák halvány fényt 
vetve, megvilágítják a kedves halott, a sokat szenvedett, 
forrón szeretett édes anya megdicsőült vonásait. Majd aty­
ját látja, a mint szakállán végig peregnek a könyek, midőn 
őt, kis leányát a sötét teremben viszontlátja. Minden átélt 
esemény feltűnik lelki szemei előtt. A szép császárné tag­
jain végig fut a hideg, midőn a felavatási szertartás tűnik 
fel előtte. Végül feltűnnek a zárda szüzek, köztük a jó Oc- 
tavia, halvány arczaikkal, gyászos ruházatban, a mint kö­
rűié csoportosulnak s zokogva búcsúznak el tőle; aztán 
látja a nagy fekete ajtót, melyen a ki belépett, azt többé 
ki nem bocsátják s a mely mégis megnyílt előtte nagy 
nyikorgás közt, mintha ez is távozását siratná, hogy azon 
át kiléphessen a nagy világba, a hol pompa, ragyogás és 
boldogság várakozott reá. . .
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Az ajtó nehéz függönyei csendesen szétválnak s belép 
azon, boldogságtól sugárzó arczczal a császár s bájos ne­
jéhez közeledik. Lépteinek zaját elnyelik a vastag, puha 
szőnyegek. A gondolataiban elmélyedt nő csak a férj érin­
tésére riad fel.

Ez ajkaihoz emeli a drága, kis kezet; felgyüri a dúsan 
csipkézett pongyolaruha bő ujját és csókokkal halmozza 
a gömbölyű kart, aztán a szép homlokot és szemeket csó­
kolja össze s neje lábaihoz ereszkedve a bársony zsámolyra, 
áhítattal tekint fel annak gyönyörű arczára.

Euphrosinának egész valóján meleg villanyfolyam öm­
lött szét.

— Mit művel Felség! — mondá, mintegy megrettenve 
önmagától, a kinek egy ország uralkodója ül lábainál — 
keljen fel!

— Ne szólíts így engem drága angyalom! — szólt 
a férj — nevezz Mihálynak, hisz ma sírig tartó hűséget 
esküdtünk egymásnak, tehát már elválhatlanul egymáséi 
vagyunk. S újra megcsókolá nejének kis kezét.

Az eskü-szóra Euphrosina megrázkódott. O már kettő­
nek esküdött hűséget az oltárnál.

— Szeretsz-e engem én üdvösségem, szeretett, drága 
Euphrosinám ! ? — folytatá Mihály míg szemei forró sze­
relemmel tapadtak a hölgy arczára — szeretsz-e?

Euphrosina hallgatott.
— Nem felelsz egyetlen gyönyörűségem, drága sze­

mem fénye! Oh! szólj szeretsz-e engem ? vagy csalatkoz­
tam volna!... Nem, nem! Te szeretsz engem, látom ezt 
szemeidnek ragyogásából!... Ölelj meg hát és csókolj meg 
egyetlen boldogságom ! engem férjedet!

Es karjaival átölelé a karcsú termetet s forró sóvár aj­
kaival a hölgy ajkaihoz közeledék, míg szemei delejes 
fényben ragyogtak.

Euphrosina szive hevesen dobogott, karjaival átfoná 
a férj nyakát s bíbor ajkai ennek ajkaira tapadtak; kimond­
hatatlan gyönyörérzet arasztá el bensejét.

Egyszerre azonban különös félelem lepte meg; azt 
hivé, hogy bűnt követett el, hirtelen kibontakozott az ölelő 
karok közül s így szólt kérő hangon :



— 302 —

— Hagyjon most magamra, hadd gondolkozzam új 
helyzetemről, a mely oly különös és szokatlan, mintha 
álom volna minden. . . Lelkemet kétely, aggodalom és fé­
lelem zaklatják, hadd imádkozzam Istenhez, hogy szüntesse 
meg e kínos érzéseket.

A császár e kérésnek, mint rabszolga a parancsnak, 
engedelmeskedett, előbb azonban még egyszer ajkaihoz 
emelé neje kezét.

Ez pedig, miként czellájában szokta volt tenni, letér­
delt — most pompás imazsámolyra — s kezeit összekul­
csolva mély fohászszal kéré a Mindenhatót, hogy szaba­
dítsa meg a lelkifurdalásoktól, ha már szent akaratának 
úgy tetszett, hogy az előbbivel ellenkező új életet kezdjen ; 
segélyje meg, hogy kötelességeit Isten, férje s az emberek 
iránt híven betölthesse. . .

VIII.

Lehet-e a földön — e siralom völgyében — tökéle­
tes boldogság? Boldog volt-e Mihály császár elérvén azt, 
mely után szive oly hőn vágyott: midőn Euphrosinát a 
bálványozásig szeretett lényt, magáénak mondhatta? És 
boldog volt-e Euphrosina, a kinek szive szintén szerelemre 
gyuladt Mihály iránt, miután Isten s emberek előtt az övé 
lehetett ?

Mihályt első neje halálának emléke bántotta, önma­
gát vádolva ezért; mert meg volt győződve arról, hogy a 
szegény nőnek, a ki őt oly forrón szerette s a kitől ő 
válni akart, mély búbánat e felett okozta halálát.

Euphrosinának pedig a zárda emléke felhősítette be 
gyakran szép homlokát, az eskü, mely által örök hűségre 
kötelezte magat az Üdvözítő iránt s a melyet mégis meg 
kellett szegnie.

Mihály hűtlen lett nejéhez, Euphrosina mennyei vő­
legényéhez, hogy szivük vonzalmát követve boldogok lehes­
senek. De minthogy fény nem lehet árny nélkül, az ők 
boldogságának fénye mellől sem maradhatott el az árny: 
sötét emlékek a múltból.
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Különben igyekeztek egymást szerelmükkel boldogí­
tani s egymás szerelmében feledést keresni.

Hat év telt el így.
Ekkor Mihályt leverte egy nehéz betegség. S bár a 

leghíresebb orvosok állták körül ágyát, mégsem tudták őt 
visszaadni az életnek, mert a leghatalmasabb orvos, a csá­
szárok császára, csak odáig sz.abta ki élete határát.

Kihűlt a szív, mely oly lángolóan tudott szeretni.
Az egész birodalomban gyászlobogók hirdették az ural­

kodó halálát.
Euphrosina — az oly hamar özvegyen maradt császár­

né — gyászruhát öltött, hogy soha többé más szinű öl­
tözék ne fedje szép termetét. Sűrűén omlottak szemeiből 
a fájdalom könyei, kimondhatatlanúl szeretett férje elvesz­
téséért.

A császári pompával végbement temetés után, min­
den ellenmondás daczára visszatért a szent falak közé. 
Nem birta volna őt többé semmi földi hatalom arra, hogy 
saját akaratából, tovább is az udvarnál maradjon.

A csendes boltozatok magányában töltötte el szép 
ifjú életét, gyakran imádkozva Istenhez. A vallásos elvek, 
melyeket gyermekkorában leikébe oltottak, oly erős gyöke­
reket vertek ott, hogy a világ szele nem volt képes azokat 
onnét kidönteni.

Férje emlékét kegyelettel őrizte szivében.
A lelkiismeret, hogy a zárdából kilépve férjhez ment, 

nem vádolta többé, megnyugodott abban, hogy Isten akar­
ta így, hogy alkalmat nyújtson neki, künn a világban jó­
tékonyságot gyakorolhatni.

Euphrosina valóban a jótékonyság nemtője volt.
Magán vagyonának felét a szegényeknek, felét meg a 

zárdának hagyományozta.
Sokáig élt a szent falak között háborítlan csendben, 

nyugalomban. S mint midőn szép csendes őszi alkonyon, 
a leáldozó nap bucsúsugarait széthintve, fényes arczával 
visszafordul megfutott pályája felé, úgy ő is életpályája 
végéhez érve, visszatekintett azon, de a megjárt életúton 
csak nemes cselekedetei nyomait látva, a túlvilágba helye­
zett remény fénysugarai ragyogták körül arczát.
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Erős hittel áldozott meg; ajkain égi mosoly honolt.
Midőn szép lelke elszállt, mintha a mennyország an­

gyalai állták volna körül ágyát, átszellemült vonásain a 
megdicsőültek fénylő glóriája tündökölt. . .

Örmény régiségek Berlinben. *)

») Verzeichnis dcr vorderasiatischer Altertümcr u. Giosabeüsse 
Berlin, 1889. 8

**) L. />Armcnia« 1890 évf. 299 lap.

e^jZ.on önálló örmény királyságok közt, melyek haj­
dan, a mai Örményország fensíkján szövetséget képeztek, 
a nyűgöt Armeniában fekvő Urartu vagy Ararat (Herodót 
szerint Alarud) foglalta el az első helyet, a Ván-tó mellett 
fekvő Thuspa (Van) fővárossal. Örményország őstörténe­
tének legbecsesebb emlékeit Urartu királyai által hát­
rahagyott váni ékiratok képezik. Az örmény uralkodóktól 
reánk maradt legrégibb feliratok — a mennyiben saját 
nemzeti ékirás csak később fejlődött ki — assyr nyelven 
vannak készítve.

Az örmény birodalom virágzási kora a Krisztus előtti
IX. — VII. századba esik, midőn királyai nyűgöt felé győ­
zelmes hadjáratokat viseltek, s éjszakon az Araxesen túl 
terjesztették ki hatalmukat. Azonban ezen hatalmi állásból 
III. Teglath-pal-asar és nevezetesen II. Sargon (722 — 705 
K. e.) assyr királyok által ki lettek szorítva. II. Sargon 
Rusa örmény királyt megverte és az örmények főistenének 
Haldisnak templomát szétrombolta.

E győzelem főbb mozzanatait ábrázoló domborművek 
a khorsabadi királyi palota díszét képezték és jelenleg a 
párisi Louvre assyr múzeumában láthatók. *•)  A Haldis fő­
isten templomát ábrázoló domborműnek másolata, il­
letőleg rajza a be^ini királyi múzeumok előázsiai ré­
giségtárában, az örmény régészeti emlékek közt van ki­
állítva. * **)








































